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International Sugar Agreement, 1984

Chapter I—Objectives

Article |
Objectives

The objectives of the International Sugar
Agreement, 1984 (hereinafter referred to as
this Agreement), in the light of the terms of
resolution 93 (IV) adopted by the United Na-
tions Conference on Trade and Develop-
ment, are to further international co-opera-
tion in sugar matters and, in particular, to
provide an appropriate framework for the
possible negotiation of a new international
sugar agreement with economic provisions.

Chapter II—Definitions
Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. “*Organization’” means the Internation-
al Sugar Organization referred to in article 3;

2. “Council’” means the International Su-
gar Council referred to in article 3, paragraph
)

3. ““Member’ means a Party to this Agree-
ment;

4. “‘exporting Member'’ means any Mem-
ber which is listed in annex A to this Agree-
ment, or which is given the status of an ex-
porting Member upon accession to this
Agreement or upon change of category under
article 4., paragraph 3:

5. “importing Member"" means any Mem-
ber which is listed in annex B to this Agree-
ment, or which is given the status of an im-
porting Member upon accession to this
Agreement or upon change of category under
article 4, paragraph 3:

6."*special vote’” means a vote requiring at
least two thirds of the votes cast by exporting
Members present and voting and at least two
thirds of the votes cast by importing Mem-
"bers present and voting. on condition that
these votes are cast by at least half of the
number of Members present and voting:

Oversiittning
Internationella sockeravtalet 1984

Kapitel I — syften
Artikel 1
Syften

Syftena med 1984 ars internationella soc-
keravtal (harnedan kallat detta avtal), med
hénsyn till resolution 93 (IV) antagen av For-
enta nationernas konferens fér handel och
utveckling, ar att frimja internationellt sam-
arbete rorande socker och i synnerhet att ut-
gora en liamplig ram for en eventuell forhand-
ling om ett nytt internationellt sockeravtal
med ekonomiska bestimmelser.

Kapitel II — definitioner

Artikel 2
Definitioner

I detta avtal avses med

1. “organisationen’’ den internationella
sockerorganisationen enligt artikel 3;

2. 'ridet’” det internationella sockerriadet
enligt artikel 3;

3. "medlem’ part i detta avtal:

4. exportmedlem’ varje medlem som ér
upptagen i bilaga A till detta avtal eller som
har givits status av exportmedlem vid anslut-
ning till detta avtal eller vid kategoriforiind-
ring enligt artikel 4, punkt 3;

5. “importmedlem™ varje medlem som ér
upptagen i bilaga B till detta avtal eller som
har givits status av importmedlem vid anslut-
ning till detta avtal eller vid kategoriforiind-
ring enligt artikel 4. punkt 3:

6. "'sirskild omrostning” en omréstning
som Kriiver minst tvd tredjedelar av de roster
som avgivits av niarvarande och rostande ex-
portmedlemmar och minst tvi tredjedelar av
de roster som avgivits av niarvarande och ros-
tande importmedlemmar forutsatt att dessa
roster avgivits av minst hilften av de niirva-
rande och rostande medlemmarna:




7. “distributed simple majority vote™’
means a vote requiring more than half of the
total votes of exporting Members present and
voting and more than half of the total votes of
importing Members present and voting, on
condition that these votes are cast by at least
half of the number of Members in each cate-
gory present and voting;

8. “‘year'’ means the calendar year;

9. *‘sugar’ means sugar in any of its rec-
ognized commercial forms derived from su-
gar cane or sugar beet, including edible and
fancy molasses, syrups and any other form of
liquid sugar used for human consumption,
but does not include final molasses or low-
grade types of non-centrifugal sugar pro-
duced by primitive methods or sugar destined
for uses other than human consumption as
food;

10. “*entry into force™ means the date on
which this Agreement enters into force provi-
sionally or definitively, as provided for in
article 38;

11. **free market’ means the total of net
imports of the world market, except those
resulting from the operation of special ar-
rangements as defined in chapter IX of the
International Sugar Agreement, 1977,

12. *world market”’ means the interna-
tional sugar market and includes both sugar
traded on the free market and sugar traded
under special arrangements as defined in
chapter IX of the International Sugar Agree-
ment, 1977.

Chapter lll—International Sugar Organiza-
tion

Article 3

Continuation, headquarters and structure of
the International Sugar Organization

1. The International Sugar Organization
established under the International Sugar
Agreement, 1968, and maintained in exis-
tence under the International Sugar Agree-
ment, 1973, and the International Sugar
Agreement, 1977, shall continue in being for
the purpose of administering this Agreement
and supervising its operation, with the mem-
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7. “'fordelad enkel majoritetsomrostning’’
en omrostning som kriver mer dn hélften av
de samtliga roster som avgivits av niarvaran-
de och rostande exportmedlemmar och mer
an hilften av de samtliga roster som avgivits
av narvarande och rostande importmedlem-
mar forutsatt att dessa rdster avgivits av
minst hilften av de nérvarande och rostande i
varje kategori;

8. "ar" kalenderér;

9. "socker socker i varje vedertagen
kommersiell form, utvunnet ur sockerror
eller sockerbetor, diri inbegripet dtbar och
finare melass, sirap och varje annan form av
flytande socker som anvinds for ménsklig
konsumtion, men ej omfattande melass som
slutprodukt eller annat socker én centrifugal-
socker som ir av ligre kvalitet och framstillt
med hjilp av enkla metoder eller avsett for
annan anvindning dn minsklig konsumtion
som livsmedel;

10. “ikrafttradande’’ den tidpunkt da detta
avtal trader i kraft provisoriskt eller slutgiltigt
enligt artikel 38;

11. "den fria marknaden’ den totala net-
toimporten pa virldsmarknaden med undan-
tag av den import som foljer av tillimpningen
av de specialavtal som avses i kapitel IX i
1977 éars internationella sockeravtal;

12. "virldsmarknaden’ den internationel-
la sockermarknaden innefattande savil sock-
er som handlas med pa den fria marknaden
som socker som handlas med enligt de spe-
cialavtal som avses i kapitel IX i 1977 ars
internationella sockeravtal.

Kapitel 111 — internationella sockerorganisa-
tionen

Artikel 3
Den internationella sockerorganisationens
SJortsdttning, sdte och struktur

I. Den internationella sockerorganisa-
tionen som upprittades enligt det internatio-
nella sockeravtalet 1968 och bibehdélls enligt
det internationella sockeravtalet 1973, och
det internationella sockeravtalet 1977, skall
fortsatta existera for att administrera detta
avtal och évervaka dess verksamhet med det
medlemskap, bemyndigande och uppgifter,
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bership, powers and functions set out in this
Agreement.

2. The headquarters of the Organization
shall be in London, unless the Council de-
cides otherwise by special vote.

3. The Organization shall function through
the International Sugar Council, its Execu-
tive Committee and its Executive Director,
senior officials and staff.

Article 4
Membership of the Organization

I. Each Party to this Agreement shall be a
Member of the Organization.

2. There shall be two categories of Mem-
bers of the Organization, namely:

(a) Exporting Members; and

(b) Importing Members.

3. A Member may change its category of
membership on such conditions as the Coun-
cil may establish.

Article 5

Membership by intergovernmental organiza-
tions

Any reference in this Agreement to a
“Government’” or ‘‘Governments’’ shall be
construed as including the European Eco-
nomic Community and any other intergov-
ernmental organization having responsibil-
ities in respect of the negotiation, conclusion
and application of international agreements,
in particular commodity agreements. Ac-
cordingly, any reference in this Agreement to
signature, ratification, acceptance or approv-
al, or to notification of provisional applica-
tion or to accession shall, in the case of such
intergovernmental organizations, be con-
strued as including a reference to signature,
ratification, acceptance or approval, or to no-
tification of provisional application, or to ac-
cession, by such intergovernmental organiza-
tions.

varom stadgas i detta avtal.

2. Organisationen skall ha sitt site i Lon-
don, savida ej radet beslutar annorlunda
genom sérskild omrostning.

3. Organisationen skall verka genom det
internationella sockerradet, dess exekutiv-
kommitté, dess exekutivdirektor, hogre
tjinsteméan och personal.

Artikel 4
Medlemskap i organisationen

1. Varje part i detta avtal skall vara en
medlem i organisationen.

2. Det skall finnas tvi medlemskategorier i
organisationen, namligen:

(a) exportmedlemmar; och

(b) importmedlemmar.

3. En medlem fir éndra sin medlemskate-
gori pa sidana villkor som radet bestimmer.

Artikel 5
Mellanstatliga organisationers medlemskap

Varje hénvisning i detta avtal till “rege-
ring’’ eller 'regeringar’’ skall anses inbegripa
Europeiska ekonomiska gemenskapen och
varje annan mellanstatlig organisation som
har ansvar nir det giller att forhandla om,
sluta och tillimpa internationella avtal, sér-
skilt rivaruavtal. I friga om sidana mellan-
statliga organisationer skall foljaktligen varje
hénvisning i detta avtal till undertecknande,
ratifikation, godtagande eller godkinnande,
notifikation om provisorisk tillimpning eller
anslutning anses inbegripa en hinvisning till
undertecknande, ratifikation, godtagande
eller godkinnande, notifikation om proviso-
risk tillimpning eller anslutning av sadana
mellanstatliga organisationer.




Article 6
Privileges and immunities

1. The Organization shall have legal per-
sonality. It shall in particular have the capac-
ity to contract, acquire and dispose of mov-
able and immovable property and to institute
legal proceedings.

2. The status, privileges and immunities of
the Organization in the territory of the United
Kingdom shall continue to be governed by
the Headquarters Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Interna-
tional Sugar Organization signed at London
on 29 May 1969, with such amendments as
may be necessary for the proper functioning
of this Agreement.

3. If the seat of the Organization is moved
to a country which is a Member of the Orga-
nization, that Member shall, as soon as possi-
ble, conclude with the Organization an agree-
ment to be approved by the Council relating
to the status, privileges and immunities of the
Organization, of its Executive Director, se-
nior officials, staff and experts and of repre-
sentatives of Members while in that country
for the purpose of exercising their functions.

4. Unless any other taxation arrangements
are implemented under the agreement envis-
aged in paragraph 3 of this article and pend-
ing the conclusion of that agreement, the new
host Member shall:

(a) Grant exemption from taxation on the
remuneration paid by the Organization to its
employees, except that such exemption need
not apply to its own nationals: and

(b) Grant exemption from taxation on the
assets. income and other property of the Or-
ganization.

5. If the seat of the Organization is to be
moved to a country which is not a Member of
the Organization, the Council shall. before
that move. obtain a written assurance from
the Government of that country:

(a) That it shall, as soon as possible, con-
clude with the Organization an agreement as
described in paragraph 3 of this article: and

(b) That. pending the conclusion of such
an agreement. it shall grant the exemptions
provided for in paragraph 4 of this article.
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Artikel 6
Privilegier och immuniteter

1. Organisationen skall vara en juridisk
person. Den skall sédrskilt ha behorighet att
sluta avtal om, forvirva och forfoga dver los
och fast egendom samt att fora talan i dom-
stolar och andra myndigheter.

2. Organisationens status, privilegier och
immuniteter i Forenade Konungarikets terri-
torium skall dven i fortsiattningen styras av
hogkvartersavtalet mellan regeringen i For-
enade Konungariket Storbritannien och
Nordirland och Internationella Sockerorgani-
sationen, undertecknat i London den 29 maj
1969, med sadana indringar som kan vara
nodvindiga for att ge vederborlig verkan at
detta avtal.

3. Om organisationens site flyttas till ett
land som ir medlem i organisationen, skall
denna medlem snarast mgjligt inga en over-
enskommelse med organisationen, och denna
skall godkiinnas av radet vad avser status,
privilegier och immuniteter for organisa-
tionen, dess exekutivdirektor, hogre tjanste-
min, personal och experter och medlemmars
representanter, medan de befinner sig i lan-
det i friga for att utéva sin verksamhet.

4. Sivida ej andra skattebestimmelser till-
limpas enligt den oOverenskommelse som
avses i punkt 3 i denna artikel och i avvaktan
pa att sidan overenskommelse ingds, skall
den nye virdmedlemmen:

(a) bevilja befrielse for loner och andra
forméaner som organisationen betalar till sina
anstillda, dock att sidan skattebefrielse inte
behover tillimpas pa dess egna medborgare;
och

(b) bevilja skattebefrielse for organisatio-
nens tillgangar, inkomster och oOvrig egen-
dom.

5. Om organisationens site skall flyttas till
ett land som ¢j ir medlem i organisationen,
skall ridet fore denna flyttning erhilla skrift-
lig forsikran frin regeringen i ifrigavarande
land.

(a) att den snarast mgjligt skall inga en
overenskommelse med organisationen enligt
punkt 3 i denna artikel: och

(b) att den i avvaktan pa sidan Gverens-
kommelse skall bevilja de skattebefrielser
som avses i punkt 4 i denna artikel.
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6. The Council shall endeavour to con-
clude the agreement described in paragraph 3
of this article with the Government of the
country to which the seat of the Organization
is to be moved before transferring the seat.

Chapter IV—International Sugar Council

Article 7
Composition of the International Sugar
Council

I. The highest authority of the Organiza-
tion shall be the International Sugar Council,
which shall consist of all the Members of the
Organization.

2. Each Member shall have one represen-
tative in the Council and, if it so desires, one
or more alternates. Furthermore, a Member
may appoint one or more advisers to its re-
presentative or alternates.

Article 8
Powers and functions of the Council

1. The Council shall exercise all such pow-
ers and perform or arrange for the perfor-
mance of all such functions as are necessary
to carry out the provisions of this Agreement
or as the Council under the International Su-
gar Agreement, 1977, may request with re-
gard to liquidation of the Stock Financing
Fund established under article 49 of that
Agreement.

2. The Council shall adopt, by special
vote, such rules and regulations as are neces-
sary to carry out the provisions of this Agree-
ment and are consistent therewith, including
rules of procedure for the Council and its
committees, and the financial and staff regu-
lations of the Organization. The Council
may, in its rules of procedure, provide a pro-
cedure whereby it may, without meeting. de-
cide specific questions.

3. The Council shall keep such records as
are required to perform its functions under

_this Agreement and such other records as it
considers appropriate.

4. The Council shall publish an annual re-
port and such other information as it consid-
ers appropriate.
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6. Radet skall efterstriva att ingd den
overenskommelse som avses i punkt 3 i
denna artikel. med regeringen i det land dit
organisationens site skall flyttas. innan siitet
overfors dit.

Kapitel IV — Internationella sockerradet

Artikel 7
Det internationella sockerrddets samman-
sdttning

1. Organisationens hogsta myndighet skall
vara det internationella sockerridet, som
skall besti av organisationens samtliga med-
lemmar.

2. Varje medlem skall ha en representant i
radet, och om den si onskar en eller flera
suppleanter. Dessutom far en medlem utse en
eller flera radgivare ét representant eller sup-
pleanter.

Artikel 8
Rddets befogenheter och uppgifter

1. Radet skall utéva alla de befogenheter
och vidta eller foranstalta om vidtagandet av
alla de atgirder som ir nodviindiga for att
genomfora detta avtals bestimmelser eller
som radet enligt 1977 ars internationella
sockeravtal kan begiira med hiinsyn till av-
veckling av den lagerfinansieringsfond som
inrittats enligt artikel 49 i det avtalet.

2. Ridet skall genom siirskild omréstning
faststilla sidana regler och foreskrifter som
ir nodvindiga for att genomfora detta avials
bestimmelser och som ir forenliga dirmed,
diiri inbegripet tillimpningsregler for radet
och dess kommittéer samt foreskrifter gil-
lande personal och finanser. Riadet kan i sina
tillimpningsregler foreskriva ett forfarande
genom vilket det kan avgora sirskilda fragor
utan att sammantriida.

3. Réadet skall fora de protokoll som er-
fordras for fullgérandet av sina uppgifter en-
ligt detta avtal och sidana évriga protokoll
som det anser lampligt.

4. Radet skall utge en arsrapport och si-
dan 6vrig information som anses limplig.




Article 9
Chairman and Vice-Chairman of the Council

1. For each year, the Council shall elect
from among the delegations a Chairman and a
Vice-Chairman, who shall not be paid by the
Organization.

2. The Chairman and the Vice-Chairman
shall be elected one from among the delega-
tions of the importing Members and the other
from among those of the exporting Members.
Each of these offices shall, as a general rule,
alternate each year between the two categor-
ies of Members; provided, however, that this
shall not prevent the re-election under excep-
tional circumstances of the Chairman or
Vice-Chairman or both when the Council so
decides by special vote. In the case of such
re-election of either officer, the rule set out in
the first sentence of this paragraph shall con-
tinue to apply.

3. In the temporary absence of both the
Chairman and the Vice-Chairman or the per-
manent absence of one or both, the Council
may elect from among the delegations new
officers, temporary or permanent as appro-
priate, taking account of the general rule of
alternating representation set out in para-
graph 2 of this article.

4. Neither the Chairman nor any other of-
ficer presiding at meetings of the Council
shall vote. He may, however, appoint an-
other person to exercise the voting rights of
the Member which he represents.

Article 10
Sessions of the Council

1. As a general rule, the Council shall hold
one regular session in each half of the year.

2. In addition, the Council shall meet in
special session whenever it so decides or at
the request of:

(a) Any five Members;

(b) Two or more Members holding collec-
tively 250 votes or more; or

(¢c) The Executive Committee.

3. Notice of sessions shall be given to
Members at least 30 calendar days in ad-
vance, except in case of emergency, when
such notice shall be given at least 10 calendar
days in advance.
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Artikel 9
Ridets ordférande och vice ordférande

1. Rédet skall for varje ar frin delegatio-
nerna vilja en ordférande och en vice ordfo-
rande, vilka ej skall betalas av organisa-
tionen.

2. Ordféranden och vice ordféranden skall
villjas sd att en kommer frin importmedlem-
marnas delegationer och den andra fran ex-
portmedlemmarnas delegationer. Vardera
befattningen skall som regel viixla varje ar
mellan de bida medlemskategorierna; férut-
satt emellertid att detta i undantagsfall ej
skall hindra omval av ordféranden eller vice
ordforanden eller bada, da radet sa beslutar
genom sérskild omrostning. I hiindelse av sa-
dant omval av endera befattningshavaren
skall den i férsta meningen i denna punkt
angivna regeln fortsitta att gilla,

3. Vid tillfallig frinvaro av bade ordféran-
de och vice ordférande eller vid stiindig frin-
varo av en eller bida, kan radet vilja nya
befattningshavare fran delegationerna, tillfil-
ligt eller permanent, med beaktande av den
allmdnna regeln for alternering som avses i
punkt 2 i denna artikel.

4. Varken ordforanden eller annan be-
fattningshavare som ér ordférande vid radets
sammantriden, skall rosta. Han kan emeller-
tid utse annan person att utdva rostriitten for
den medlem han representerar.

Artikel 10
Radets sammantriiden

1. Som en allmiin regel skall ridet hilla ett
ordinarie sammantriide varje halvér.

2. Dessutom skall radet hilla extra sam-
mantride nirhelst det si beslutar eller pé be-
giran av:

(a) fem medlemmar;

(b) tva eller flera medlemmar som gemen-
samt innehar 250 roster eller flera; eller

(c) exekutivkommittén.

3. Kallelse till sammantriaden skall tillstil-
las medlemmarna minst 30 kalenderdagar i
forvig, utom i nodfall di sddan kallelse skall
utsindas minst 10 kalenderdagar i forvig.
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4. Sessions shall be held at the headquar-
ters of the Organization unless the Council
decides otherwise by special vote. If any
Member invites the Council to meet else-
where than at the headquarters of the Orguni-
zation, and the Council agrees so to do, that
Member shall pay the additional costs in-
volved.

Article 11
Vores

1. The exporting Members shall together
hold 1,000 votes and the importing Members
shall together hold 1,000 votes.

2. No Member shall hold more than 300
voles or fewer than 5 votes.

3. There shall be no fractional votes.

4. The total 1,000 votes of exporting Mem-
bers shall be distributed among them pro rata
to the weighted average, in each case, of

(a) their net free market exports,

(b) their total net exports and

(c) their total production.

The figures to be used for that purpose
shall be, for each factor, the average of the
three highest annual figures for the years
1980 to 1983 inclusive. In calculating the
weighted average for each exporting Mem-
ber, a weight of 50 per cent shall be allocated
to the first factor and a weight of 25 per cent
to each of the other two factors.

5. Votes of importing Members shall be
distributed among them in proportion to their
net imports from the free market and under
special arrangements calculated separately
according to the following formula:

(a) Each importing Member shall have that
portion of 900 votes which its average annual
net imports from the free market for the years
1980 to 1983 inclusive, disregarding the year
of its lowest imports from the free market,
bear to the total of such average imports from
the free market of all importing Members;

(b) Each importing Member shall have
that portion of 100 votes which its average
imports under special arrangements for the
years 1980 to 1983 inclusive, disregarding the
year of its lowest imports under special ar-
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4. Sammantridena skall hilllas dir organi-
sationen har sitt siite, sivida inte ridet genom
sirskild omrastning beslutar annorlunda. Om
nigon medlem inbjuder riadet att samman-
trida nilgon annanstans in dir organisa-
tionen har sitt siite, och ridet samtycker diir-
till, skall denna medlem betala de ytterligare
kostnader detta medfor.

Artikel 11
Raster

I. Exportmedlemmarna skall tillsammans
inneha 1000 roster och importmedlemmarna
tillsammans 1 000 roster.

2. Ingen medlem skall inneha mer in 300
roster eller mindre éin 5 roster.

3. Brilkdelar av roster skall ¢j forekomma.

4. Exportmedlemmarnas | 000 roster skall
fordelas bland dem i proportion till det vigda
medeltalet, i varje fall, av

(a) deras nettoexport till den fria markna-
den;

(b) deras totala nettoexport och

(¢) deras totala produktion.

De siftfror som skall anviindas for detta in-
damal skall for varje faktor vara genomsnittet
av de tre hogsta arliga siffrorna for dren 1980
tom 1983. Vid beriknandet av det vigda me-
deltalet for varje exportmedlem skall 50%
hiinforas till den forsta faktorn och 25% uill
var och en av de tvi andra faktorerna.

5. Importmedlemmarnas roster skall for-
delas bland dem i proportion till deras net-
toimport fran den fria marknaden och enligt
specialavtal och beriilknas separat i enlighet
med foljande formel:

(a) Varje importmedlem skall ha den andel
av 900 roster som dess genomsnittliga arliga
nettoimport frin den fria marknaden for aren
1980 tom 1983, bortsett fran aret med den
lagsta importen frin den fria marknaden, ut-
gor i forhdllande till summan av sadan ge-
nomsnittsimport enligt specialavtal for alla
importmedlemmarna;

(b) Varje importmedlem skall ha den andel
av 100 roster, som dess genomsnittsimport
enligt specialavtal for dren 1980 tom 1983,
bortsett frin aret med den lidgsta importen
enligt specialavtal, utgor i forhallande till




rangements, bear to the total of such average
imports under special arrangements of all im-
porting Members.

6. Votes shall be distributed at the begin-
ning of each year in accordance with the pro-
visions of this article, which distribution shall
remain in effect for the full year except as
provided in paragraph 7 of this article.

7. Whenever the membership of the Orga-
nization changes, or when any Member has
its voting rights suspended or recovers its
voting rights under any provision of this
Agreement, the Council shall redistribute the
total votes within the affected category or
categories of Members on the basis of the
formulae in this article.

Article 12
Voting procedure of the Council

1. Each Member shall be entitled to cast
the number of votes it holds under article 11.
It shall not be entitled to divide such votes.

2. By informing the Chairman in writing,
any exporting Member may authorize any
other exporting Member, and any importing
Member may authorize any other importing
Member, to represent its interests and to cast
its votes at any meeting or meetings of the
Council. A copy of such authorizations shall
be examined by any credentials committee
that may be set up under the rules of proce-
dure of the Council.

3. A Member authorized by another Mem-
ber to cast the votes held by the authorizing
Member under article 11 shall cast such votes
as authorized and in accordance with para-
graph 2 of this article.

Article 13
Decisions of the Council

1. All decisions of the Council shall be tak-
en and all recommendations shall be made by
distributed simple majority vote, unless this
Agreement provides for a special vote.

2. In arriving at the number of votes nec-
essary for any decision of the Council, votes
of Members abstaining shall not be reckoned.
Where a Member avails itself of the provi-
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summan av siadan genomsnittsimport enligt
specialavtal for alla importmedlemmarna.

6. Rosterna skall fordelas i borjan av varje
ar i enlighet med bestimmelserna i denna
artikel, vilken fordelning skall forbli i kraft
under hela dret med undantag fér vad som
stadgas i punkt 7 i denna artikel.

7. Nirhelst medlemskapet i organisa-
tionen édndras eller niar nigon medlem far sin
rostritt upphivd eller aterfar den enligt ni-
gon av bestimmelserna 1 detta avtal, skall
ridet omférdela det totala rostetalet inom
den kategon eller de kategorier av medlem-
mar som pdverkas enligt formuleringen i
denna artikel.

Artikel 12
Rastningsforfarande i radet

1. Varje medlem skall ha ritt att avge det
antal roster den innehar enligt artikel 11.
Uppdelning av roster fir ej ske.

2. Genom skriftligt meddelande till ordfo-
randen kan varje exportmedlem bemyndiga
annan exportmedlem, och varje importmed-
lem bemyndiga annan importmedlem, att f6-
retrada dess intressen och att avge dess ros-
ter vid ett eller flera sammantriden med ra-
det. Kopia av siddana bemyndiganden skall
granskas av den fullmaktskommitté som kan
komma att inrattas enligt radets tillimpnings-
regler.

3. Medlem som av annan medlem bemyn-
digats avge de roster, som den bemyndigande
medlemmen innehade enligt artikel 11, skall
avge siddana roster som den éir bemyndigad
till enligt punkt 2 i denna artikel.

Artikel 13
Rddets beslut

1. Alla radets beslut skall fattas och alla
rekommendationer skall avges med fordelad
enkel majoritetsomrostning, savida bestim-
melserna i detta avtal ej foreskriver sirskild
omrostning.

2. Vid bestimmandet av nodvandigt antal
roster for radets beslut, skall roster fran av-
stdende medlemmar ej beaktas. Dd en med-
lem begagnar sig av bestammelserna i artikel

9
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sions of article 12, paragraph 2, and its votes
are cast at a meeting of the Council, such
Member shall, for the purposes of paragraph
1 of this article, be considered as present and
voling.

3. All decisions of the Council under this
Agreement shall be binding upon Members.

Article 14
Co-operation with other organizations

1. The Council shall make whatever ar-
rangements are appropriate for consultation
or co-operation with the United Nations and
its organs, in particular UNCTAD, and with
the Food and Agriculture Organization and
such other specialized agencies of the United
Nations and intergovernmental organizations
as may be appropriate.

2. The Council, bearing in mind the par-
ticular role of UNCTAD in international
commodity trade, shall as appropriate keep
UNCTAD informed of its activities and pro-
grammes of work.

3. The Council may also make whatever
arrangements are appropriate for maintaining
effective contact with international organiza-
tions of sugar producers, traders and manu-
facturers.

Article 15
Admission of observers

1. The Council may invite any non-mem-
ber State to attend any of its meetings as an
observer.

2. The Council may also invite any of the
organizations referred to in article 14, para-
graph 1, to attend any of its meetings as an
observer.

Article 16
Quorum for the Council

The quorum for any meeting of the Council
shall be the presence of more than half of all
exporting Members and more than half of all
importing Members, the Members thus pre-
sent holding at least two thirds of the total
votes of all Members in their respective cate-
gories. If there is no quorum on the day ap-
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12, punkt 2, och dess roster avges vid ett
sammantriide med radet, skall medlemmen
vid tilliimpningen av punkt 1 i denna artikel
betraktas som niirvarande och rostande.

3. Alla ridets beslut enligt detta avtal skadl
vara bindande for medlemmarna.

Artikel 14
Samarbete med andra organisationer

1. Ridet skall vidta alla de atgirder som éir
limpliga tor samrid och samarbete med Fo-
renta nationerna och dess organ, sirskilt
UNCTAD, och med livsmedels- och jord-
bruksorganisationen samt andra lampliga
fackorgan inom Forenta nationerna och mel-
lanstatliga organisationer i ovrigt.

2. Radet skall, med beaktande av UNC-
TAD:s siirskilda roll i den internationella ri-
varuhandeln, pa limpligt siitt hilla UNCTAD
informerad om sin verksamhet och sina ar-
betsprogram.

3. Ridet kan éven vidta impliga atgirder
for att uppritthilla effektiv kontakt med
sockerproducenternas, -handelns och -indu-
strins internationella organisationer.

Artikel 15
Tilliréide for observatorer 3
1. Radet kan inbjuda varje icke-medlems-
stat att delta som observator vid dess sam-
mantriden.
2. Rédet kan diven inbjuda var och en av de
i artikel 14, punkt I, nimnda organisatio-
nerna att delta som observator vid dess sam-
mantriden.

Artikel 16
Rddets beslutsmidissighet

For beslutsmissighet vid radets samman-
triden skall mer an hilften av alla export-
medlemmarna och mer an hilften av alla im-
portmedlemmarna vara niarvarande, och nér-
varande medlemmar inneha minst tva tredje-
delar av alla medlemmars totala antal roster i
sina respektive kategorier. Om beslutsmais-




pointed for the opening of any Council ses-
sion, or if in the course of any Council ses-
sion there is no quorum at three successive
meetings. the Council shall be convened sev-
en days later: at that time, and throughout the
remainder of that session. the quorum shall
be the presence of more than half of all ex-
porting Members and more than half of all
importing Members, the Members thus pre-
sent representing more than half of the total
votes of all Members in their respective cate-
gories. Representation in accordance with ar-
ticle 12, paragraph 2. shall be considered as
presence.

CHAPTER V — EXECUTIVE COMMITTEE
Article 17
Composition of the Executive Conunittee

I. The Executive Committee shall consist
of 10 exporting Members and 10 importing
Members. who shall be clected for cach year
in accordance with article 18 and may be re-
clected.

2. Each member of the Exccutive Com-
mittee shall appoint one representative and
may appoint in addition one or more alterna-
tives and advisers.

3. The Exccutive Committee shall elect its
Chairman for each year. He shall not have
the right to vote and may be re-clected.

4. The Executive Committee shall meet at
the h=adquarters of the Organization, unless
it decides otherwise. If any Member invites
the Executive Committee to meet elsewhere
than at the headquarters of the Organization,
and the Executive Committee agrees so to
do. that Member shall pay the additional
costs involved.

Article 18
Election of the Executive Committee

1. The exporting and importing members
of the Executive Committee shall be elected
in the Council by the exporting and importing
Members of the Organization respectively.
The election within each category shall be
held in accordance with paragraphs 2 to 7
inclusive of this article.
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sighet ej foreligger den dag som utsetts att
inleda ett sammantriide med ridet, eller om
det under loppet av ett ridssammantriide ¢j
foreligger beslutsmiissighet vid tre pi var-
andra foljande moten, skall ridet sammankal-
las sju dagar senare: diirvid och under resten
av detta sammantriide foreligger beslutsmiis-
sighet om mer in hiilften av alla exportmed-
lemmarna och mer iin hiilften av alla import-
medlemmarna ér nirvarande, och niirvaran-
de medlemmar foretriider mer din hiilften av
alla medlemmars totala antal réster i sina re-
spektive kategorier. Representation i enlighet
med artikel 12, punkt 2, skall anses som niir-
varo.

KAPITEL V — EXEKUTIVKOMMITTEN
Artikel 17
Exckutivkommitténs sammansdtining

. Exckutivkommittén skall besti av tio
exportmedlemmar och tio importmedlem-
mar, vilka skall viiljas for varje ér i enlighet
med artikel 18 och kan omviiljas.

2. Varje medlem i exckutivkommittén
skall utse ett ombud och fir dessutom utse en
cller flera suppleanter och radgivare.

3. Exckutivkommittén skall viilja en ord-
forande varje ar. Han skall ¢j ha rostriitt och
kan omviiljas.

4. Exckutivkommittén skall sammantriida
diir organisationen har sitt siite, sivida den ¢j
beslutar annorlunda. Om nigon medlem in-
bjuder exckutivkommittén att sammantrida
nigon annanstans éin diir organisationen har
sitt siite, och exekutivkommittén samtycker
diirtill, skall denna medlem betala de ytterli-
gare kostnaderna hiirfor.

Artikel 18
Val av exekutivkommitté

1. Export- och importmedlemmarna i exe-
kutivkommittén skall viiljas i ridet av organi-
sationens export- och importmedlemmar.
Valet skall inom vardera kategorin forrittas i

enlighet med punkten 2 till och med 7 i denna
artikel.
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2. Each Member shall cast all the votes to
which it is entitled under article 11 for a sin-
gle candidate. A Member may cast for an-
other candidate any votes which it exercises
pursuant to article 12, paragraph 2.

3. The 10 candidates receiving the largest
number of votes shall be elected; however, to
be elected on the first ballot, a candidate
must secure at least 60 votes.

4. If fewer than 10 candidates are elected
on the first ballot, further ballots shall be held
in which only Members which did not vote
for any of the candidates elected shall have
the right to vote. In each further ballot, the
minimum number of votes required for elec-
tion shall be successively diminished by five
until the 10 candidates are elected.

5. Any Member which did not vote for any
of the members clected may subsequently
assign its votes to one of them, subject to
paragraphs 6 and 7 of this article.

6. A member shall be deemed to have re-
ceived the number of votes originally cast for
it when it was elected and. in addition, the
number of votes assigned to it, provided that
the total number of votes shall not exceed 300
for any member elected.

7. If the votes deemed received by an
elected member would otherwise exceed 300,
Members which voted for or assigned their
votes to such elected member shall arrange
among themselves for one or more of them to
withdraw their votes from that member and
assign or reassign them to another elected
member so that the votes received by each
elected member shall not exceed the limit of
300.

8. If a member of the Executive Commit-
tee is suspended from the exercise of its vo-
ting rights under any of the relevant provi-
sions of this Agreement, each Member which
has voted for it or assigned its votes to it in
accordance with this article may. during such
time as that suspension is in force. assign its
votes to any other member of the Committee
in its category, subject to paragraph 6 of this
article.

9. If a member of the Committee ceases to
be a Member of the Organization, the Mem-
bers which voted for or assigned votes to it
and Members which have not voted for or
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2. Varje medlem skall avge alla de rister
som den ér berittigad till enligt artikel 11 for
en enda kandidat. En medlem kan for en an-
nan kandidat avge de roster den forfogar dver
enligt artikel 12, punkt 2.

3. De tio kandidater som erhiller det stors-
ta antalet roster skall viljas; en kandidat
maste dock fa minst 60 roster for att bli vald
vid forsta omrdstningen.

4. Om farre édn tio kandidater viljs vid
forsta omrostningen, skall ytterligare omrost-
ningar figa rum, varvid endast de medlemmar
vilka ¢j rostade pa nagon av de valda kandi-
daterna skall ha rostritt. Vid varje ytterligare
omrostning skall det minimiantal roster, som
erfordras for val, successivt minska med fem
till dess att tio kandidater har valts.

5. Varje medlem som ej rostade for nigon
av de valda medlemmarna kan dérefter over-
lata sina roster pa nagon av dem, enligt punk-
terna 6 och 7 i denna artikel.

6. En medlem skall anses ha erhillit det
antal roster som ursprungligen avgivits till
dess formin dé den valdes, och dessutom det
antal réster som overlatits till den, forutsatt
att det totala antalet roster ¢j overstiger 300
for nagon vald medlem.

7. Om de roster som anses ha erhallits av
en vald medlem annars skulle éverstiga 300,
skall de medlemmar, vilka rostade for eller
overlit sina roster till sadan vald medlem,
sinsemellan éverenskomma om att en eller
flera av dem aterkallar sina roster frin denna
medlem och dverliter eller omfordelar dem
till annan vald medlem sa att de réster som
erhillits av varje vald medlem ej Gverstiger
300.

8 Om en medlem i exekutivkommittén
utesluts fran utévandet av sin rostriitt enligt
tillimpliga bestimmelser i detta avtal, kan
varje medlem, som har rostat pi denna med-
lem eller dverlitit sina roster pa medlemmen i
friga enligt denna artikel under den tid da
uteslutningen ér i kraft, éverlata sina roster
till en annan medlem i kommittén i sin kate-
gori, om ej annat foljer av punkt 6 i denna
artikel.

9. Om en medlem i kommittén upphor att
vara medlem i organisationen, skall de med-
lemmar som rostade pa eller éverliit roster till
denna medlem och medlemmar vilka ej har




assigned votes to another member of the
Committee shall. during the next session of
the Council. elect a Member to fill the vacan-
cy on the Committee. Any Member which
voted for or assigned its votes to the member
which has ceased to be a Member of the
Organization. and which does not vote for
the Member elected to fill the vacancy on the
Committee. may assign its votes to another
member of the Committee. subject to para-
graph 6 of this article.

10. In special circumstances. and after
consultation with the member of the Execu-
tive Committee for which it voted or to which
it assigned its votes in accordance with the
provisions of this article, a Member may
withdraw its votes from that member for the
remainder of the year. That Member may
then assign these votes to another member of
the Executive Committee in its category but
may not withdraw these votes from that other
member for the remainder of that year. The
member of the Executive Committee from
which the votes have been withdrawn shall
retain its seat on the Executive Committee
for the remainder of that year. Any action
taken pursuant to the provisions of this para-
graph shall become effective after the Chair-
man of the Executive Committee has been
informed in writing thercof.

Article 19
Delegation of powers by the Council 1o the
Executive Committee

1. The Council may. by special vote, dele-
gate to the Executive Committee the exercise
of any or all of its powers. other than the
following:

a) Location of the headquarters of the Or-
ganization under article 3. paragraph 2:

b) Appointment of the Executive Director
and senior officials under article 22:

¢) Adoption of the administrative budget
and assessment of contributions under article
24:

(d) Any request to the Sccretary-General
of UNCTAD to convene a negotiating con-
ference under article 31, paragraph 2:

(e) Decision on disputes under article 32;
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réstat pa eller overlitit roster till annan med-
lem i kommittén, under ridets nista samman-
triide. viilja en medlem for att fylla den lediga
platsen i kommittén. Medlem, som rostade
cller overliit sina roster till den medlem vil-
ken har upphért att vara medlem i organisa-
tionen. och som ej rostar pi den medlem
vilken valts att fylla den lediga platsen i kom-
mittén, kan éverlita sina roster till annan
medlem i kommittén, om ej annat foljer av
punkt 6 i denna artikel.

10. Om siirskilda omstiindigheter forelig-
ger, och efter samriid med den medlem av
exckutivkommittén pi vilken en medlem ros-
tade cller pi vilken den overlitit sina roster i
enlighet med bestiimmelserna i denna artikel,
kan siidan medlem aterkalla sina roster friin
forstnimnda medlem for dterstoden av dret.
Denna medlem kan di overliata dessa roster
till annan medlem i exckutivkommittén i sin
kategori men kan ¢j dterta dessa réster friin
denna andra medlem for dterstoden av det
aret. Den medlem av exekutivkommittén frin
vilken av rosterna har aterkallats skall be-
hiilla sin plats i exekutivkommittén for iter-
stoden av det dret. Alla dtgiirder som vidtas
enligt bestiimmelserna i denna punkt skall
triida i kraft sedan exekutivkommitténs ord-
forande skriftligen har underriittats diirom.

Artikel 19
Radets delegering av befogenheter till exeku-
tivkommittén

I. Ridet kan genom siirskild omréstning
till exckutivkommittén overlita nagon av
eller alla sina befogenheter med undantag av
foljande:

(a) lokaliseringen av organisationens siite
enligt artikel 3, punkt 2:

(b) utniimning av exekutivdirektoren och
hogre tjiinstemiin enligt artikel 22

(c) antagande av den administrativa bud-
geten och faststillande av bidragen enligt ar-
tikel 24

(d) varje begiiran till UNCTAD:s general-
sekreterare om att sammankalla en forhand-
lingskonferens enligt artikel 31, punkt 2;

(e) avgorande i tvister enligt artikel 32;
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() Suspension of voting and other rights of
a Member under article 33, paragraph 3:

(g) Exclusion of a Member from the Orga-
nization under article 41

(h) Recommendation of an amendment un-
der article 43;

(i) Extension or termination of this Agree-
ment under article 44.

2. The Council may at any time revoke the
delegation of any power to the Executive
Committee.

Article 20
Voting procedure and decisions of the Execu-
tive Committee

1. Each member of the Executive Com-
mittee shall be entitled to cast the number of
votes received by it under article 18, and
cannot divide these votes.

2. Any decision taken by the Executive
Committee shall require the same majority as
that decision would require if taken by the
Council.

3. Any Member shall have the right of ap-
peal to the Council, under such conditions as
the Council may prescribe in its rules of pro-
cedure, against any decision of the Executive
Committee.

Article 21
Quorum for the Executive Committee

The quorum for any meeting of the Execu-
tive Committee shall be the presence of more
than half of all exporting members of the
Committee and more than half of all import-
ing members of the Committee, the members
thus present representing at least two thirds
of the total votes of all members of the Com-
mittee in their respective categories.

Chapter VI — executive director, senior offi-
cials and staff

Article 22
Executive Director, senior officials and staff

1. The Council, after having consulted the
Executive Committee, shall appoint the Exe-
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(N upphiivande av en medlems rostriitt och
ovriga rittigheter enligt artikel 33, punkt 3;

(g) medlems uteslutning ur organisationen
enligt artikel 41;

(h) rekommendation om dndring enligt ar-
tikel 43;

(i) forlingning eller uppsidgning av detta
avtal enligt artikel 44.

2. Réadet kan niir som helst aterkalla en till
exekutivkommittén éverliten befogenhet.

Artikel 20
Exekutivkommitténs rostningsfirfarande och
heslur

1. Varje medlem av exekutivkommittén
skall ha ritt att avge det antal roster som den
erhillit enligt artikel 18 och kan ¢j dela upp
dessa roster.

2. Varje beslut som fattas av exekutiv-
kommittén skall kriiva samma majoritet som
detta beslut skulle kriiva om det fattades av
ridet.

3. Varje medlem skall ha riitt att i radet, pa
de villkor riadet kan stadga i sina tillimp-
ningsregler, éverklaga varje beslut av exeku-
tivkommittén.

Artikel 21
Exckutivkommitténs beslutsmdissighet

For beslutsmiissighet vid exekutivkommit-
téns sammantriiden skall mer dn hilften av
kommitténs alla exportmedlemmar och mer
in hiilften av kommitténs alla importmedlem-
mar vara nirvarande, och de niirvarande
medlemmarna representera minst tva tredje-
delar av alla kommittémedlemmars roster i
sina respektive kategorier.

Kapitel VI — exekutivdirektoren, de higre
tjansteminnen och personalen
Artikel 22
Exckutivdirektiren, de hagre tjinstemdannen
och personalen

1. Ridet skall efter samrid med exekutiv-
kommittén utse exekutivdirektoren genom




cutive Director by special vote. The terms of
appointment of the Executive Director shall
be fixed by the Council in the light of those
applying to corresponding officials of similar
intergovernmental organizations.

2. The Executive Director shall be the
chief administrative officer of the Organiza-
tion and shall be responsible for the perfor-
mance of the duties devolving upon him in
the administration of this Agreement.

3. The Council, after consulting the Execu-
tive Director, shall by special vote appoint
the other senior officials of the Organization
on such terms as the Council shall determine,
having regard to those applying to corre-
sponding officials of similar intergovernmen-
tal organizations.

4. The Executive Director shall appoint the
staff in accordance with regulations estab-
lished by the Council. In framing such regula-
tions the Council shall have regard to those
applying to officials of similar intergovern-
mental organizations.

5. Neither the Executive Director, nor the
senior officials, nor any member of the staff
shall have any financial interest in the sugar
industry or sugar trade.

6. The Executive Director, senior officials
and staff shall not seek or receive instruc-
tions regarding their duties under this Agree-
ment from any Member or from any authority
external to the Organization. They shall re-
frain from any action which might reflect on
their position as international officials re-
sponsible only to the Organization. Each
Member shall respect the exclusively interna-
tional character of the responsibilities of the
Executive Director, senior officials and staff
and shall not seek to influence them in the
discharge of their responsibilities.

Chapter VII — Finance
Article 23
Expenses

I. The expenses of delegations to the
Council, the Executive Committee or any of
the committees of the Council or of the Exe-

cutive Committee shall be met by the
Members concerned.
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sirskild omrostning. Exekutivdirektérens an-
stallningsvillkor skall faststillas av radet med
héansyn till dem som tillimpas for motsvaran-
de tjanstemén i liknande mellanstatliga orga-
nisationer.

2. Exekutivdirektoren skall vara organisa-
tionens chefstjinsteman och skall ansvara for
att de uppgifter genomfors, vilka ankommer
pa honom vid administreringen av detta av-
tal.

3. Rédet skall efter samrad med exekutiv-
direktoren genom sarskild omrostning utse
organisationens andra hogre tjinstemin pi
de villkor som radet bestimmer, med hinsyn
tagen till dem som tillimpas for motsvarande
tjanstemin i liknande mellanstatliga organisa-
tioner.

4. Exekutivdirektoren skall utse persona-
len i enlighet med de regler som faststillts av
radet. Vid utformningen av dessa regler skall
radet ta hinsyn till dem som tillimpas for
tjianstemén i liknande mellanstatliga organisa-
tioner.

5. Varken exekutivdirektoren eller de hog-
re tjansteméannen eller ndgon medlem av per-
sonalen skall ha nigra ekonomiska intressen i
sockerindustrin eller sockerhandeln.

6. Exekutivdirektoren, de higre tjanste-
ménnen och personalen skall ej begira eller
motta instruktioner rorande sina tjanstedlig-
ganden enligt detta avtal frin nigon medlem
eller myndighet utanfor organisationen. De
skall avsta fran varje étgiard som éar oférenlig
med deras stillning som internationella tjins-
temiin ansvariga endast infér organisationen.
Varje medlem skall respektera den uteslutan-
de internationella karaktiren av exekutivdi-
rektorens, de hogre tjainstemiannens och per-
sonalens plikter och skall ej soka piaverka
dem vid fullgérandet av deras plikter.

Kapitel VII — Finansiering
Artikel 23
Utgifter
1. Utgifter for delegationer i radet, exeku-
tivkommittén eller nigon av ridets eller exe-

kutivkommitténs kommittéer skall bestridas
av berorda medlemmar.
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2. The expenses necessary for the adminis-
tration of this Agreement shall be met by
annual contributions from Members, as-
sessed in accordance with article 24. If, how-
ever, a Member requests special services, the
Council may require that Member to pay for
them.

3. Appropriate accounts shall be kept for
the administration of this Agreement.

Article 24
Determination of the administrative budget
and assessment of contributions

1. During the second half of each year, the
Council shall adopt the administrative budget
of the Organization for the following year and
shall assess the contribution of each Member
to that budget.

2. The contribution of each Member to the
administrative budget for each year shall be
in the proportion which the number of its
votes at the time the administrative budget
for that vear is adopted bears to the total
votes of all Members. In assessing contribu-
tions, the votes of each Member shall be cal-
culated without regard to the suspension of
any Member’s voting rights and any redistri-
bution of votes resulting therefrom.

3. The initial contribution of any Member
joining the Organization after the entry into
force of this Agreement shall be assessed by
the Council on the basis of the number of
votes to be held by it and the period remain-
ing in the current year as well as for the
following year if that Member joins the Or-
ganization between the adoption of the bud-
get for, and the beginning of, that year, but
assessments made upon other Members shall
not be altered. In assessing contributions of
Members joining the Organization after the
adoption of a budget for a given year or
years, the votes of such Members shall be
calculated without regard to the suspension
of any Member’s voting rights and any redis-
tribution of votes resulting therefrom.

4. If this Agreement enters into force more
than eight months before the beginning of the
first full year of this Agreement. the Council
shall at its first session adopt an administra-
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2. Utgifter som ér nodvindiga for adminis-
treringen av detta avtal skall bestridas genom
arliga bidrag fran medlemmarna. beriknade i
enlighet med artikel 24. Om en medlem begir
sirskilda tianster kan dock riadet kriva att
medlemmen i friga betalar hirfor.

3. Lampliga rikenskaper skall foras for ad-
ministreringen av detta avtal.

Artikel 24
Faststillande av den administrativa budge-
ten och berdkning av bidrag

1. Rédet skall under andra hiilften av varje
ar anta organisationens administrativa budget
for det pafoljande aret och skall beriikkna var-
je medlems bidrag till denna budget.

2. Varje medlems bidrag till den admini-
strativa budgeten for varje ir skall sta i sam-
ma forhillande till det totala bidraget som
dess roster vid den tidpunkt di den admini-
strativa budgeten for aret i friga antas, star
till det totala antalet roster for alla medlem-
mar. Vid beriikning av bidragen skall varje
medlems roster beriiknas utan hinsyn till
eventuellt upphivande av en medlems rost-
ratt eller darav foljande omfordelning av ros-
terna.

3. Det forsta bidraget for medlem som an-
sluter sig till organisationen efter detta avtals
ikrafttridande skall beriiknas av riadet pa
grundval av det antal réster som medlemmen
tilldelas och den aterstaende tiden av lopande
ar, savill som for det foljande dret om med-
lemmen i friiga blir medlem av organisationen
mellan budgetens antagande for. och borjan
av, sistniimnda dr. dock att berikning for
andra medlemmar ej skall iindras. Vid beriik-
ning av bidrag for medlemmar som ansluter
sig till organisationen efter antagande av en
budget for ett eller flera ar, skall siidana med-
lemmars roster beriiknas utan hiinsyn till
upphiivande av en medlems rostriitt och om-
fordelning av roster som blir en foljd dirav.

4, Om detta avtal trider i kraft mer in itta
méinader fore borjan av detta avtals forsta
hela ar, skall ridet vid sitt forsta sammantrii-
de anta en administrativ budget som giiller for




tive budget covering the period up to the
commencement of the first full year. Other-
wise, the first administrative budget shall
cover both the initial period and the first full
year.

5. The Council may take such measures as
it might deem appropriate when adopting the
budget for the first year of this Agreement
and for the first year following any extension
of this Agreement under article 44, in order to
mitigate the effects on contributions for those
years resulting from a possibly limited mem-
bership of this Agreement at the time of the
adoption of budgets for those years.

Article 25
Payment of contributions

1. Members shall pay their contributions to
the administrative budget for each year in
accordance with their respective constitu-
tional procedures. Contributions to the
administrative budget for each year shall be
payable in freely convertible currencies and
shall become due on the first day of that year;
contributions of Members in respect of the
year in which they join the Organization shall
be due on the date on which they become
Members.

2. If. at the end of four months following
the date on which its contribution is due in
accordance with paragraph | of this article. a
Member has not paid its full contribution to
the administrative budget, the Executive Di-
rector shall request the Member to make pay-
ment as quickly as possible. If, at the expira-
tion of two months after the request of the
Executive Director, the Member has still not
paid its contribution, its voting rights in the
Council and in the Executive Committee
shall be suspended until such time as it has
made full payment of the contribution.

3. A Member whose voting rights have
been suspended under paragraph 2 of this
article shall not be deprived of any of its
other rights or relieved of any of its obliga-
tions under this Agreement. unless the Coun-
cil so decides by special vote. It shall remain
liable to pay its contribution and to meet any
other of its financial obligations under this
Agreement.
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tiden fram till borjan av det forsta hela aret. |
ovriga fall skall den forsta administrativa
budgeten gilla for bade initialperioden och
det forsta hela aret.

5. Radet kan vidta de Atgirder de anser
limpliga, da det antar budgeten for detta av-
tals forsta ar och for det forsta aret som féljer
efter forlangning av detta avtal enligt artikel
44, for att dimpa den verkan pa bidragen for
dessa ar som uppstir genom ett eventuellt
begrinsat medlemskap i detta avtal vid tiden
for antagande av budgetar for dessa ar.

Artikel 25
Betalning av bidrag

1. Medlemmarna skall betala sina bidrag
till den administrativa budgeten for varje ar i
enlighet med sina respektive konstitutionella
forfaranden. Bidrag till den administrativa
budgeten for varje ar skall betalas i fritt kon-
vertibla valutor och skall forfalla till betalning
pa arets forsta dag: bidrag frain medlemmar
avseende det ar da de anslot sig till organisa-
tionen skall forfalla till betalning den dag da
de blir medlemmar.

2. Om en medlem ¢j har betalt hela sitt
bidrag till den administrativa budgeten vid
utgiingen av de fyra minader som foljer pa
den dag da dess bidrag har forfallit till betal-
ning enligt punkt | i denna artikel, skall exe-
kutivdirektoren begiira att medlemmen beta-
lar snarast mojligt. Om medlemmen éinnu ¢j
betalt sitt bidrag tvii manader efter exekutiv-
direktorens begiran, skall dess rostriitt i ri-
det och i exekutivkommittén upphivas till
dess att den har inbetalt hela bidraget.

3. En medlem. vars rostritt upphivts enligt
punkt 2 i denna artikel skall ej frantas nigra
av sina andra rittigheter eller befrias frin
nigra av sina dtaganden enligt detta avtal,
sivida ej riadet si beslutar genom sirskild
omrostning. Medlemmen skall forbli ansvarig
for betalningen av sitt bidrag och for fullgs-
rande av alla andra finansiella skyldigheter
enligt detta avtal.
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Article 26
Audit and publication of accounts

As soon as possible after the close of each
year, the financial statements of the Organi-
zation for that year, certified by an indepen-
dent auditor, shall be presented to the Coun-
cil for approval and publication.

Chapter VIII — General undertakings of
members

Article 27
Undertakings by members

Members undertake to adopt such mea-
sures as are necessary to enable them to fulfil
their obligations under this Agreement and
fully to co-operate with one another in secur-
ing the attainment of the objectives of this
Agreement.

Article 28
Labour standards

Members shall ensure that fair labour stan-
dards are maintained in their respective sugar
industries and, as far as possible, shall
endeavour to improve the standard of living
of agricultural and industrial workers in the
various branches of sugar production and of
growers of sugar cane and sugar beet.

Chapter IX — Information and studies
Article 29
Information and studies

1. The Organization shall act as a centre for
the collection and publication of statistical
information and studies on world production.
prices, exports and imports, consumption
and stocks of sugar, including both raw and
refined sugar as appropriate, and taxes on
sugar.

2. Members undertake to make available
and to supply within the time which may be
prescribed in the rules of procedure all such
statistics and information as may be identi-
fied in those rules as necessary to enable the
" Organization to discharge its functions under
this Agreement. Should this become neces-
sary, the Organization shall use such relevant
information as may be available to it from
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Artikel 26
Revision och publicering av rikenskaper

Sa snart som majligt efter utgingen av var-
je ar skall organisationens finansiella redogo-
relse for detta ar. bestyrkt av en oberoende
revisor, foreliggas radet for godkidnnande
och publicering.

Kapitel VIII — Medlemmars allméiinna itagan-
den
Artikel 27
Medlemmars dtaganden

Medlemmarna atar sig att vidta sidana at-
girder som ir nodvindiga for att gora det
maojligt for dem att fullgora sina skyldigheter
enligt detta avtal och att till fullo samarbeta
med varandra for att sikerstilla att svftena i
detta avtal uppnis.

Artikel 28
Arbetsvillkor

Medlemmarna skall tillse att rittvisa ar-
betsvillkor uppriitthialls i sina respektive
sockerindustrier och skall. si lingt som maj-
ligt. soka forbittra levnadsstandarden for
jordbruks- och industriarbetare inom de olika
grenarna av sockerproduktionen samt for od-
lare av sockerrér och sockerbetor.

Kapitel IX — Information och studier
Artikel 29
Information och studier

1. Organisationen skall fungera som cent-
rum for insamling och publicering av statis-
tisk information och studier angiende viirlds-
produktionen. priser, export och import,
konsumtion och lager av socker, déiri inbegri-
pet savill risocker som raffinerat socker.
samt skatter pa socker.

2. Medlemmarna atar sig att stiilla till forfo-
gande och overlimna. inom den tidsrymd
som kan faststillas i tillimpningsreglerna all
siadan statistik och information som anges i
dessa regler sasom nodviindig for att gora det
majligt for organisationen att utfora sina upp-
gifter enligt detta avtal. Om si ir nodviindigt
skall organisationen anviinda sidan relevant
information som kan vara tillginglig for den




other sources. No information shall be pub-
lished by the Organization which might serve
to identify the operations of persons or com-
panies producing, processing or marketing
sugar.

Article 30
Sugar Consumption Committee

1. The Council shall establish a Sugar Con-
sumption Committee composed of both ex-
porting and importing Members.

2. The Committee shall study, inter alia,
the following:

(a) The effects on sugar consumption of the
use of any form of substitutes for sugar, in-
cluding both natural and artificial sweeten-
ers;

(b) The relative tax treatment of sugar and
other sweeteners or raw materials for the
production of the latter;

(¢) The effects on the consumption of sugar
in different countries of

(1) taxation and restrictive measures,

(i) economic conditions and, in particu-
lar, balance-of-payments difficulties, and

(i11) climatic and other conditions;

(d) Means of promoting consumption, par-
ticularly in countries where per capita con-
sumption is low;

(e) Ways and means of co-operating with
agencies concerned with the expansion of
consumption of sugar and related foodstuffs;

(f) Research into new uses of sugar, its by-
products and the plants from which it is de-
rived;

and shall submit its report to the Council.

Chapter X — Preparations for a new agree-
ment

Article 31
Preparations for a new agreement

1. The Council may study the bases and
framework of a new international sugar
agreement and report to the Members and
make such recommendations as it deems ap-
propriate.

2. The Council may, as soon as it considers
appropriate, request the Secretary-General
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fréan andra Kéllor. Ingen information skall of-
fentliggoras av organisationen som skulle
kunna identifiera personers eller foretags
verksamhet avseende produktion, foridling
eller marknadsforing av socker.

Artikel 30
Sockerkonsumtionskommittén

I. Ridet skall uppritta en sockerkonsum-
tionskommitté bestiende av sdvil export-
som importmedlemmar.

2. Kommittén skall bla studera féljande:

(a) effekterna pa sockerkonsumtionen av
anvindningen av varje form av erséttning for
socker, diri inbegripet savil naturliga som
konstgjorda sotningsmedel;

(b) den relativa skattebehandlingen av
socker och andra sotningsmedel eller rama-
terial for produktion av det senare;

(c) effekterna pad sockerkonsumtionen i
olika linder av

(i) beskattning och restriktiva atgirder,

(ii) ekonomiska forhallanden och i syn-
nerhet betalningsbalanssvarigheter, och

(iii) klimatiska och andra férhéllanden.

(d) konsumtionsfrimjande atgarder i syn-
nerhet i linder dar konsumtionen per capita
ar lag;

(e) atgirder och medel for samarbete med
organ som verkar for okning av konsum-
tionen av socker och liknande livsmedel;

(f) forskning om nya anviandningsomraden
for socker, dess biprodukter samt de vixter
de utvinnes ur,

samt rapportera till ridet.

Kapitel X — Forberedelser for ett nytt avtal

Artikel 31
Forberedelser for ett nytt avtal

1. Radet kan studera grundvalen och ra-
men for ett nytt internationellt sockeravtal
och till medlemmarna rapportera och avge
sadana rekommendationer som det anser
lampliga.

2. Radet kan, sé snart det anser det lamp-
ligt begira att UNCTAD:s generalsekretera-
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of UNCTAD to convene a negotiating con-
ference.

Chapter XI — Disputes and complaints
Article 32
Disputes

1. Any dispute concerning the interpreta-
tion of application of this Agreement which is
not settled among the Members involved
shall, at the request of any Member party to
the dispute, be referred to the Council for
decision.

2. In any case where a dispute has been
referred to the Council under paragraph 1 of
this article, a majority of Members holding
not less than one third of the total votes may
require the Council, after discussion, to seek
the opinion of an advisory panel constituted
under paragraph 3 of this article on the issue
in dispute before giving its decision.

3. (a) Unless the Council decides otherwise
by special vote, the panel shall consist of five
persons as follows:

(i) Two persons, one having wide exper-
ience in matters of the kind in dispute and
the other having legal standing and exper-
ience, nominated by the exporting Mem-
bers;

(it) Two such persons nominated by the
importing Members; and

(1) A Chairman selected unanimously
by the four persons nominated under (i)
and (i1) above or, if they fail to agree, by
the Chairman of the Council.

(b) Nationals of Members and of non-
Members shall be eligible to serve on the
advisory panel.

(c) Persons appointed to the advisory panel
shall act in their personal capacities and with-
out instructions from any Government.

(d) The expenses of the advisory panel
shall be paid by the Organization.

4. The opinion of the advisory panel and
the reasons therefor shall be submitted to the
Council, which, after considering all the rel-
evant information, shall decide the dispute by
special vote.
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re skall sammankalla en forhandlingskonfe-
rens.

Kapitel XI — Tvister och klagomil

Artikel 32
Tvister

1. Varje tvist rorande tolkningen eller till-
lampningen av detta avtal som ej biliggs mel-
lan de berorda medlemmarna skal pa begiran
av en medlem som &r part i tvisten hinskjutas
till radet for avgorande.

2. I de fall da en tvist hdnskjutits till radet
enligt punkt | i denna artikel, kan en majori-
tet av medlemmar med minst en tredjedel av
det totala antalet roster, begira att radet,
efter diskussion och innan den fattar sitt av-
gorande, inhimtar synpunkter frian en radgi-
vande panel som upprittats enligt punkt 3 i
denna artikel i den friga som ar féremal for
tvist.

3. (a) Sdvida ridet ej genom sirskild om-
rostning beslutar annorlunda, skall panelen
besta av fem personer enligt foljande:

(i) tva personer, varav en med stor erfa-
renhet av detta slags tvistefragor och den
andre med juridisk status och erfarenhet,
nominerade av exportmedlemmarna;

(ii) tva sadana personer, som har nomi-
nerats av importmedlemmarna; och
(iii) en ordférande som enhilligt valts av

de fyra personer som nominerats enligt (i)

och (i1) ovan eller, om de ej kan enas, av

radets ordforande.

(b) Medlemmars och icke-medlemmars
medborgare skall vara valbara till den radgi-
vande panelen.

(c) De personer som utsetts till den radgi-
vande panelen skall handla i egenskap av per-
soner och utan instruktion fran nagon rege-
ring.

(d) Kostnaden for den ridgivande panelen
skall bestridas av organisationen.

4. Den radgivande panelens synpunkter
och motiveringarna dartill skall delges radet,
som, efter att ha beaktat all relevant informa-
tion skall avgora tvisten genom sérskild om-
rostning.




Article 33
Action by the Council on complaints and on
non-fulfilment of obligations by Members

I. Any complaint that a Member has failed
to fulfil its obligations under this Agreement
shall, at the request of the Member making
the complaint, be referred to the Council,
which, subject to prior consultation with the
Members concerned, shall take a decision on
the matter.

2. Any decision by the Council that a Mem-
ber is in breach of its obligations under this
Agreement shall specify the nature of the
breach.

3. Whenever the Council, whether as the
result of a complaint or otherwise, finds that
a Member has committed a breach of this
Agreement, it may, without prejudice to such
other measures as are specifically provided
for in other articles of this Agreement, by
special vote:

(a) Suspend that Member's voting rights in
the Council and in the Executive Committee;
and, if it deems it necessary,

(b) Suspend further rights of such Member,
including that of being eligible for or of hold-
ing office in the Council or in any of its com-
mittees, until it has fulfilled its obligations;
or, if such breach significantly impairs the
operation of this Agreement,

(¢) Take action under article 41.

Chapter XII — Final provisions
Article 34
Depositary

The Secretary-General of the United Na-
tions is hereby designated as the depositary
of this Agreement.

Article 35
Signature

This Agreement shall be open for signature
at United Nations Headquarters from 1 Sep-
tember until 31 December 1984 by any Gov-
ernment invited to the United Nations Sugar
Conference, 1983.
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Artikel 33
Atgdrder fran radet betriffande klagomdl
och medlemmars underldtenhet att fullgora
sina skyldigheter

1. Varje klagomal om att en medlem ej
fullgjort sina skyldigheter enligt detta avtal
skall pa begiran av den medlem som klagar
hinskjutas till radet, som efter foregiende
samrad med berorda medlemmar, skall fatta
beslut i fragan.

2. Varje beslut av radet att en medlem bru-
tit mot sina forpliktelser enligt detta avtal
skall ange overtriidelsens natur.

3. Nirhelst ridet, antingen till foljd av kla-
gomal eller annan orsak finner att en medlem
gjort sig skyldig till avtalsbrott, kan det, utan
forfing for siddana andra atgirder, varom
sarskilt stadgas 1 andra artiklar i detta avtal,
med kvalificerad majoritet:

(a) upphiva rostritten for denna medlem i
radet och i exekutivkommittén, och, om det
anser det nédviandigt,

(b) upphiava ytterligare rittigheter for sa-
dan medlem, déri inbegripet ritten att vara
valbar till, eller vara medlem av radet eller i
nagon av dess kommittéer, till dess att den
har fullgjort sina skyldigheter; eller, om sa-
dan overtriidelse visentligt forsvirar detta
avtals genomforande,

(c) vidta atgéirder enligt artikel 41.

Kapitel XII — Avslutande bestimmelser
Artikel 34
Depositarie

Forenta nationernas generalsekreterare
utses harmed till depositarie for detta avtal.

Artikel 35
Undertecknande

Detta avital skall vara 6ppet for underteck-
nande 1 Forenta nationernas hogkvarter fran
den 1 september till den 31 december 1984 av
alla regeringar som var inbjudna till Forenta
nationernas sockerkonferens 1983.
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Article 36
Ratification, acceptance and approval
1. This Agreement shall be subject to ratifi-
cation, acceptance or approval by the signa-

tory Governments in accordance with their
respective constitutional procedures.

2. Instruments of ratification, acceptance
or approval shall be deposited with the depo-
sitary not later than 31 December 1984. The
Council may, however, grant extensions of
time to signatory Governments which are un-
able to deposit their instruments by that date.

Article 37
Notification of provisional application

1. A signatory Government which intends
to ratify, accept or approve this Agreement,
or a Government for which the Council has
established conditions for accession but
which has not yet been able to deposit its
instrument, may, at any time, notify the de-
positary that it will apply this Agreement pro-
visionally either when it enters into force in
accordance with article 38 or, if it is already
in force, at a specified date.

2. A Government which has notified under
paragraph 1 of this article that it will apply
this Agreement either when it enters into
force or, if it is already in force, at a specified
date shall, from that time, be a provisional
Member until it deposits its instrument of
ratification, acceptance, approval or acces-
sion and thus becomes a Member

Article 38
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force
definitively on | January 1985, or on any date
thereafter, if by that date instruments of rati-
fication, acceptance, approval or accession
have been deposited on behalf of Govern-
ments holding 50 per cent of the votes of the
exporting countries and 50 per cent of the
votes of the importing countries in accor-
dance with the distribution established in an-
nex A and annex B to this Agreement, re-
spectively.
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Artikel 36
Ratifikation, godtagande och godkiinnande

1. Detta avtal skall vara foremal for ratifi-
kation, godtagande eller godkinnande av sig-
natdrregeringarna i Overensstimmelse med
deras respektive konstitutionella forfaran-
den.

2. Ratifikations-, godtagande- eller godkiin-
nandeinstrument skall deponeras hos deposi-
tarien senast den 31 december 1984. Radet
kan dock medge forlangd tid for signatirre-
geringar vilka ej kan deponera sina instru-
ment till denna dag.

Artikel 37
Notifikation om provisorisk tillimpning

1. En signatirregering som avser att ratifi-
cera, godta eller godkinna detta avtal, eller
en regering for vilken ridet har faststillt an-
slutningsvillkor men som ej 4nnu har kunnat
deponera sitt instrument, kan vid vilken tid-
punkt som helst notifiera depositarien om att
den kommer att tillimpa detta avtal proviso-
riskt antingen nér det trader i kraft i enlighet
med artikel 38 eller om det redan tritt i kraft
vid en angiven tidpunkt.

2. En regering som enligt punkt 1 i denna
artikel har notifierat att den kommer att till-
lampa detta avtal antingen nir det trider i
kraft eller om det redan tritt i kraft vid en
angiven tidpunkt, skall frin den tidpunkten
vara provisorisk medlem till dess att den de-
ponerar sitt ratifikations-, godtagande-, god-
kdnnande eller anslutningsinstrument och sa-
lunda blir medlem.

Artikel 38
Ikrafttriidande

1. Detta avtal trader i kraft slutgiltigt den 1
januari 1985 eller nir som helst direfter, om
vid denna tidpunkt ratifikations-, godta-
gande-, godkinnande- eller anslutningsin-
strument har deponerats av regeringar som
innehar 50 % av exportlindernas roster och
50 % av importlandernas roster i enlighet
med den fordelning som faststallts i bilaga A
och bilaga B till detta avtal.




2. If. on 1 January 1985, this Agreement
has not entered into force in accordance with
paragraph 1 of this article. it shall enter into
force provisionally if by that date instruments
of ratification, acceptance or approval or no-
tifications of provisional application have
been deposited on behalfl of Governments
satisfying the percentage requirements of
paragraph 1 of this article.

3. If, on 1| January 1985, the required per-
centages for entry into force of this Agree-
ment in accordance with paragraph | or para-
graph 2 of this article are not met, the Secre-
tary-General of the United Nations shall in-
vite the Governments on whose behalf instru-
ments of ratification, acceptance or approval
or notifications of provisional application
have been deposited to decide whether this
Agreement shall enter into force definitively
or provisionally among themselves, in whole
or in part, on such date as they may deter-
mine. If this Agreement has entered into
force provisionally in accordance with this
paragraph, it shall subsequently enter into
force definitively upon fulfilment of the con-
ditions set out in paragraph 1 of this article
without the necessity of a further decision.

4, For a Government on whose behalf an
instrument of ratification. acceptance. ap-
proval or accession or a notification of provi-
sional application is deposited after the entry
into force of this Agreement in accordance
with paragraphs 1, 2 or 3 of this article. the
instrument or notification shall take effect on
the date of deposit and. with regard to notifi-
cation of provisional application, in accor-
dance with the provisions of article 37, para-
graph 1.

Article 39
Accession

This Agreement shall be open to accession
by the Governments of all States upon condi-
tions established by the Council. Accession
shall be effected by the deposit of an instru-
ment of accession with the depositary. In-
struments of accession shall state that the
Government accepts all the conditions estab-
lished by the Council.
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2. Om detta avtal ej har triitt i kraft den |
Januari 1985 i enlighet med punkt | i denna
artikel, triider det i kraft provisoriskt om rati-
fikations-, godtagande- eller godkiinnandein-
strument eller notifikationer om provisorisk
tillimpning har deponerats vid den tidpunk-
ten av regeringar som uppfyller de procenttal
som kriivs enligt punkt 1 i denna artikel.

3. Om de procenttal som kriivs for detta
avtals ikrafttriidande i enlighet med punkt 1
eller punkt 2 i denna artikel ej har uppfyllts
den | januari 1985, skall Forenta nationernas
generalsekreterare inbjuda de regeringar av
vilka ratifikations-, godtagande- eller godkiin-
nandeinstrument eller notifikationer om
provisorisk tillimpning har deponerats att
besluta huruvida detta avtal skall triida i kraft
slutgiltigt eller provisoriskt dem emellan. helt
cller delvis. vid den tidpunkt som de beslutar.
Om detta avtal har triitt i kraft provisoriskt i
enlighet med denna punkt, triider det foljakt-
ligen i kraft slutgiltigt efter det att villkoren
enligt punkt | i denna artikel uppfyllts utan
att ytterligare beslut behover fattas.

4. For en regering som deponerat ett ratifi-
kations-, godtagande-, godkiinnande- eller
anslutningsinstrument eller en notifikation
om provisorisk tillimpning efter detta avtals
ikrafttriidande 1 enlighet med punkterna 1, 2
eller 3 i denna artikel, skall instrumentet eller
notifikationen gilla frin dagen for depone-
ringen och., med hiinsyn till notifikationen om
provisorisk tillimpning i enlighet med be-
stimmelserna i artikel 37, punkt 1.

Artikel 39
Anslutning

Detta avtal skall vara dppet for anslutning
for regeringarna i alla stater pd av ridet fast-
stillda villkor. Anslutning skall ske genom
deponering av ett anslutningsinstrument hos
depositarien.  Anslutningsinstrument  skall
ange att regeringen godtar alla av ridet fast-
stilllda villkor.
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Article 40
Withdrawal

I. Any Member may withdraw from this
Agreement at any time after the entry into
force of this Agreement by giving written no-
tice of withdrawal to the depositary. The
Member shall simultaneously inform the
Council of the action it has taken.

2. Withdrawal under this article shall be
effective 30 days after the receipt of the no-
tice by the depositary.

Article 41
Exclusion

If the Council finds that any Member is in
breach of its obligations under this Agree-
ment and decides further that such breach
significantly impairs the operation of this
Agreement, it may, by special vote, exclude
such Member from the Organization. The
Council shall immediately notify the deposi-
tary of any such decision. Ninety days after
the date of the Council’s decision that
Member shall cease to be a Member of the
Organization.

Article 42
Settlement of accounts

1. The Council shall determine any settle-
ment of accounts which it finds equitable
with a Member which has withdrawn from
this Agreement or which has been excluded
from the Organization, or has otherwise
ceased to be a party to this Agreement. The
Organization- shall retain any amounts al-
ready paid by such Member. Such Member
shall be bound to pay any amounts due from
it to the Organization.

2. Upon termination of this Agreement,
any Member referred to in paragraph | of this
article shall not be entitled to any share of the
proceeds of the liquidation or the other assets
of the Organization: nor shall it be burdened
with any part of the deficit, if any, of the
Organization.

Article 43
Amendment

1. The Council may, by special vote, re-
commend to the Members an amendment of
this Agreement. The Council may fix a time
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Artikel 40
Frantride

1. En medlem kan frantrada detta avtal nir
som helst efter detta avtals ikrafttridande ge-
nom skriftligt meddelande om frantriade till
depositarien. Medlemmen skall samtidigt un-
derriitta ridet om den vidtagna dtgirden.

2. Frantridet enligt denna artikel skall tra-
da i kraft 30 dagar efter det att depositarien
mottagit meddelandet.

Artikel 41
Uteslutning

Om radet faststiller att en medlem bryter
mot sina ataganden enligt detta avtal och vi-
dare beslutar att sidan overtridelse avsevirt
hindrar den i avtalet forutsedda verksamhe-
ten, kan det genom sérskild omrdstning ute-
sluta medlemmen ur organisationen. Radet
skall omedelbart notifiera depositarien om
sadant beslut. Nittio dagar efter ridets beslut
skall medlemmen upphora att vara medlem i
organisationen.

Artikel 42
Avrikning

1. Radet skall faststilla skilig avrikning
med en medlem som har frantriitt detta avtal
eller som har uteslutits ur organisationen, el-
ler pa annat siitt upphort att vara part i detta
avtal. Organisationen skall innehilla alla be-
lopp som redan har inbetalts av medlemmen.
Sidan medlem skall forpliktas att till organi-
sationen inbetala alla till betalning forfallna
belopp.

2. Efter detta avtals upphorande skall varje
medlem som avses i punkt | i denna artikel ej
vara beriittigad till ndgon andel av behillning-
en vid organisationens avveckling eller av or-
ganisationens dvriga tillgingar. Sidan med-
lem skall ej heller belastas med nigon del av
eventuellt underskott i organisationen.

Artikel 43
Andringar

1. Ridet kan genom sirskild omréstning
rekommendera medlemmarna en indring av
detta avtal. Radet kan faststilla en tidpunkt




after which each Member shall notify the de-
positary of its acceptance of the amendment.
The amendment shall become effective 100
days after the depositary has received notifi-
cations of acceptance from Members holding
at least 850 of the total votes of exporting
Members and representing at least three
quarters of those Members and from
Members holding at least 800 of the total
votes of importing Members and representing
at least three quarters of those Members, or
on such later date as the Council may have
determined by special vote. The Council may
fix a time within which each Member shall
notify the depositary of its acceptance of the
amendment and, if the amendment has not
become effective by such time, it shall be
considered withdrawn. The Council shall
provide the depositary with the information
necessary to determine whether the notifica-
tions of acceptance received are sufficient to
make the amendment effective.

2. Any Member on behalf of which notifi-
cation of acceptance of an amendment has
not been made by the date on which such
amendment becomes effective shall as of that
date cease to be a party to this Agreement,
unless such Member has satisfied the Council
that acceptance could not be secured in time
owing to difficulties in completing its consti-
tutional procedures and the Council decides
to extend for such Member the period fixed
for acceptance. Such Member shall not be
bound by the amendment before it has noti-
fied its acceptance thereof.

Article 44
Duration, extension and termination

1. This Agreement shall remain in force
until 31 December 1986, unless extended un-
der paragraph 2 of this article or terminated
earlier under paragraph 3 of this article.

2. The Council may, by special vote, ex-
tend this Agreement further on a year-to-year
basis. Any Member which does not accept
any such extension of this Agreement shall so
inform the Council and shall cease to be a
party to this Agreement from the beginning of
the period of extension.
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efter vilken varje medlem skall notifiera de-
positarien om att den godtagit éindringen.
Andringen skall trida i kraft 100 dagar efter
det att depositarien har mottagit notifikation
om godtagande frin medlemmar som innehar
minst 850 av exportmedlemmarnas hela ros-
tetal och som representerar minst tre fjirde-
delar av dessa medlemmar, och frin medlem-
mar som innehar minst 800 av importmed-
lemmarnas hela rostetal och som represen-
terar minst tre fjirdedelar av dessa medlem-
mar, eller vid sidan senare tidpunkt varom
radet kan ha fattat beslut genom sérskild om-
rostning. Réadet kan faststilla en tidpunkt
inom vilken varje medlem skall underritta
depositarien om att den godtagit dndringen
och, om dndringen ej tritt i kraft vid sidan
tidpunkt, skall den anses ha atertagits. Riadet
skall forse depositarien med den information
som dr nodvindig for att faststilla huruvida
de mottagna notifikationerna om godtagande
ar tillrickliga for att dndringen skall triada i
kraft.

2. Varje medlem, som ej lamnat notifika-
tion om godtagande av en dndring den dag da
siadan dndring trider i kraft, skall frin denna
dag upphora att vara part i detta avtal, sivida
ej sadan medlem har vertygat ridet, att god-
tagande ej kunde sikerstillas i tid pd grund
av svarigheter med att fullgéra dess konstitu-
tionella forfaranden och radet beslutar att for
sadan medlem utstriicka den faststiillda peri-
oden for godtagande. Sidan medlem skall ¢j
vara bunden av dndringen innan den har noti-
fierat sitt godtagande darav.

Artikel 44
Giltighetstid, forlingning och upphérande

1. Detta avtal skall forbli i kraft till den 31
december 1986, sivida det ej forlings enligt
punkt 2 i denna artikel eller har upphért tidi-
gare enligt punkt 3 i denna artikel.

2. Rédet kan genom siirskild omrdstning
ytterligare forlinga detta avtal med ett ar i
taget. Varje medlem som ej godtar en sadan
forlangning av detta avtal skall underritta ra-
det dirom och skall upphéra vara part i detta
avtal fran borjan av forlingningsperioden.
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3. The Council may at any time decide, by
special vote, to terminate this Agreement
with effect from such date and subject to
such conditions as it may determine.

4. Upon termination of this Agreement, the
Organization shall continue in being for such
time as may be required to carry out its liqui-
dation and shall have such powers and exer-
cise such functions as may be necessary for
that purpose.

5. The Council shall notify the depositary
of any action taken under paragraph 2 or
paragraph 3 of this article.

Article 45
Transitional measures

The administrative budget of the Organiza-
tion for 1985 shall be provisionally approved
by the Council under the International Sugar
Agreement, 1977, at its last regular session in
1984, subject to final approval by the Council
under this Agreement at its first session in
1985.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorized thereto, have
affixed their signatures under this Agreement
on the dates indicated.

DONE at Geneva, this fifth day of July,
one thousand nine hundred and eighty -four,
the texts of this Agreement in the Arabic,
English, French, Russian and Spanish lan-
guages being equally authentic. The authen-
tic Cinese text of this Agreement shall be
established by the depositary and submitted
for adoption to all signatories and Govern-
ments which have acceded to this Agree-
ment.
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3. Riidet kan vid vilken tidpunkt som helst
genom siirskild omrostning besluta att siga
upp detta avtal med verkan frin den dag och
pi de villkor, varom det kan besluta.

4. Vid upphorandet av detta avtal, skall
organisationen fortsiitta att besti for den tids-
rymd som kan erfordras for att genomfora
dess avveckling och skall ha de befogenheter
och utova den verksamhet som kan erfordras
for detta syfte.

5. Ridet skall notifiera depositarien om
varje atgird som vidtagits enligt punkt 2 eller
punkt 3 i denna artikel.

Artikel 45
Overgdngsdrgdrder

Organisationens administrativa budget for
1985 skall provisoriskt godkinnas av radet
enligt 1977 irs internationella sockeravtal,
vid dess sista faststillda sammantride 1984,
med forbehill for bekriiftelse fran ridet enligt
detta avtal vid dess forsta sammantride 1985.

TILL BEKRAFTELSE HARAV. har under-
tecknade, dirtill vederborligen befullmikti-
gade, undertecknat detta avtal angivna da-
tum.

SOM SKEDDE i Geneve den femte juli,
nittonhundradttiofyra, med texterna till detta
avtal pa arabiska', engelska, franska’', ryska'
och spanska' spriken lika giltiga. Den giltiga
Kinesiska texten till detta avtal skall uppriit-
tas av depositarien och for antagande tillstil-
las alla signatiirer och regeringar som har an-
slutit sig till detta avtal.

! De arabiska, franska, ryska och spanska texterna
har hir utelimnats.




Annex A

List of exporting countries and allocation of

votes for the purposes of article 38
Argentina 24
Australia 87
Austria 5
Barbados 5
Belize S
Bolivia 5
Brazil 110
Cameroon 5
Colombia 13
Congo 5
Costa Rica 5
Cuba 128
Dominican Republic 30
Ecuador §
El Salvador S
Ethiopia 5
European Economic Community 190
Fiji 12
Gabon 5
Guatemala |
Guyana

Haiti

Honduras

Hungary

Indonesia

India

Ivory Coast

Jamaica

Kenya

Madagascar

Malawi

Mauritius

Mexico

Mozambique

Nicaragua

Pakistan

Panama

Papua New Guinea
Paraguay

Peru

Philippines

Poland

Romania

Saint Christopher and Nevis
South Africa

Sudan

Swaziland

Thailand
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Bilaga A
Farteckning éver exportlinder och rostfir-
delning for tilliimpningen av artikel 38
Argentina 24
Australien 87
Osterrike 3
Barbados 5
Belize 5
Bolivia L
Brasilien 110
Kamerun 3
Colombia 13
Kongo 5
Costa Rica 5
Cuba 128
Dominikanska Republiken 3
Ecuador 5
El Salvador

Etiopien

Europeiska Ekonomiska Gemenskapen
Fiji

Gabon

Guatemala

Guyana

Haiti

Honduras

Ungern

Indonesien

Indien

Elfenbenskusten

Jamaica

Kenya

Madagaskar

Malawi

Mauritius

Mexico

Mocambique

Nicaragua

Pakistan

Panama

Papua Nya Guinea

Paraguay

Peru

Filippinerna

Polen

Rumiinien

Saint Christopher och Nevis

Sydafrika

Sudan

Swaziland
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Trinidad and Tobago
Uganda

United Republic of Tanzania
Uruguay

Venezuela

Yugoslavia

Zimbabwe

Annex B
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List of importing countries and allocation of

votes for the purposes of article 38
Bulgaria

Canada

Chile

Egypt

Finland

+ German Democratic Republic
Iraq

Israel

Japan

Lebanon

Morocco

New Zealand

Norway

Republic of Korea

Saudi Arabia

Senegal

Spain

Sri Lanka

Sweden

Switzerland

Union of Soviet Socialist Republics
United States of America
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10
61
19
45
8
6
42
17
149
5
20
12

12 -

32
33
5
q

16
5
12
270
216

1 000

Trinidad och Tobago

Uganda
Tanzania
Uruguay
Venezuela
Jugoslavien
Zimbabwe

Bilaga B
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Firteckning over importlinder och rostfir-
delning for tillampningen av artikel 38

Bulgarien
Canada

Chile

Egypten
Finland

DDR

Irak

Israel

Japan
Libanon
Marocko

Nya Zeeland
Norge
Republiken Korea
Saudiarabien
Senegal
Spanien

Sri Lanka
Sverige
Schweiz
Sovjetunionen
Forenta staterna

10
61
19
45
8

6
42
17
149
5
20
12
12
32
33
5

5
16
5
12
270
216

1 000

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1985




